[image: image1.jpg]MARIO LUCIDI: LE PAROLE SOTTO LA LENTE

Nella famosa commedia musicale My Fair Lady & narrata la favola di una giovane fioraia,

la quale, benché inizialmente fosse capace di esprimersi solo nel suo grezzo dialetto, riesée
alla fine ad acquisire una impeccabile dizione e ad essere accolta nei pit: rafinati salotti
londinesi, grazie ad una miracolosa trasformazione operata dal suo Pigmalione.

Costui ¢ il professor Higgins, un patito della fonetica, con una strabiliante sensibilita uditiva
che gli permette di riconoscere, dalla sola pronuncia, non solo il ceto sociale di chi parla,
ma anche il pacse ¢ il quarticre di origine.

A volte perd la realti supera la finzione, percht il professor Lucidi, personaggio reale e non
parto della fantasia di Bernard Shaw, cra dotato di capacita ancora pit- incredibili:
riusciva a capire, in certe condizioni sperimentali, se chi parlava diceva la verita o il falso

Mario Lucidi fu docente di glottologia all’Universita di Roma dal 1936 al 1961, anno della
sua prematura scomparsa. A lui si devono, tra 'altro, fondamentali - ¢ innovativi - studi di
prosodia ¢ di metrica, rimasti purtroppo incompiuti.

A causa di gravissimi difetti di vista Lucidi riusciva a leggere stentatamente e solo servendosi
duna potente lente di ingrandimento! Percid era costretto a porre a quel poco che riusciva
a leggere - | testi chiave della cultura universale - una attenzione che neanche il miglior
corretrore di bozze pud permettersi.

E’ da supporre che tale modo di lavorare abbia finito per acuirgli, oltre alla gia lucidissima
intelligenza, anche la percezione uditiva. Tanto che riusciva a cogliere inesplorati refusi fonici
(microlapsus o microanagrammi a livello timbrico) sia nel parlare vivo, sia - sopratutto -

nella lettura a voce alta della Divina Commedia, come se disponesse di lenti di ingrandimento
acustiche piuttosto che di rabdomantiche antenne prosodiche.

In attesa che tali geniali intuizioni ottengano il crisma della conferma sperimentale (ad esempio
mediante rilievi sulla percentuale stocastica della periodicita del segnale fonico) il TOTOTONO
potrebbe rivelarsi la pit eloquente cartina di tornasole delle teorie di Mario Lucidi ¢ potrebbe
spianare la strada alla loro divulgazione ¢ al loro approfondimento.
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Stampato nel settembre 1985
LITO-POMEL Roms



       [image: image2.jpg]TOTOTONO

GIOCO DI DIZIONE E PERCEZIONE UDITIVA
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Che il gioco sia una cosa seria lo hanno capito in molti, anche in Italia.

Grazie, per esempio, a Huizinga ¢ Caillois la presunta gratuita del gioco comincia a cedere il
posto alla sua funzione socializzante.

In particolare i giochi linguistici, se sul piano puramente grafico si limitano all'enigmistica
spicciola, su quello fonico - ben pit importante - sono la via obbligata a tutte le relazioni
interpersonali, all'oratoria, alle tecniche pubblicitarie, alla composizione poctica.

In questa accezione la linguistica divertente & perd una rara, colta eccezione.

Per il grosso‘pubblico, ad esempio televisivo, i giochi discendono tutti da Lascia o raddoppia?
€ s0no basati solo sui quiz, sul nozionismo, sulla prontezza di riflessi o sulla fortuna.

11 TOTOTONO ¢ invece un gioco completamente nuovo, che sposa didattica ¢ spettacolo.
Come si deduce dal nome, esso & basato TUTTO sul TONO con cui viene pronunciata, ¢
successivamente percepita, una parola o una breve frase.

Vengono presentate alcune coppic di brevi ¢ divertenti scenette, di soggetto opportuno, che
contengono entrambe una stessa parola in accezioni diverse in modo che i concorrenti ¢ il
pubblico possano familiarizzarsi con i due significati della parola.

Una sola sceneta di ogni coppia viene poi realizzata con altri attori, ma non & mostrata né

al concorrente né al pubblico. Ne viene invece fatto ascoltare lo spezzone (isolato elettro-
nicamente) contenente soltanto la parola in comune, che dora in avanti chiameremo spell

o semplicemente PM (acrostico di parola magica).

11 concorrente (o il pubblico, se il gioco si svolge in modo interattivo tramite telefono, televideo
o cartoline) deve percepire a quale dei due contesti (scenette) si adatta il tono di tale PM.

11 TOTOTONO si articola in 4 livelli di difficoltd crescente, come vedremo nell'esempio.
Ai partecipanti non ¢ richiesta alcuna cultura specifica. Occorre soltanto buon orecchio,
per cui semmai all'inizio potrebbero essre favoriti esperti di dizione, musicisti, poeti ¢
- paradossalmente - anche analfabeti. Alle persone poi con spiccatissima sensibilita uditiva
(ad esempio i ciechi) si potrebbe addirittura fare ascoltare solo la sillaba tonica della PM.
A quest'ultima categoria appartenne il primo ideatore di un gioco didattico / percettivo
~credo - di questo tipo: Marip Lucidi, alla cui memoria ¢ dedicato questo breve lavoro.




